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HOACHIOBAJIBHA 3AIIMCKA

VY 1958 poui mig yac Jlpyroro koHrpecy cjiaBicTiB B MOCKBI OyJi0 3aKjafeHO
MiABaJIMHU CY4acCHOTO MEpeKiIaJ03HaBCTBA, SIK Hayku. OCTATOYHO CTATyC HAYKH L
nucuuiuiina HaOyna y 1964 13 Buxoaom B cBit kauru KOmkina Haiiau "Towards a
Science of Translating", mo pgamo NOMTOBX IS JOCHIIKEHb Ta BHUKIUKAIO
HEOOXITHICTh TEOPETUYHOTO OOTPYHTYBAHHS OCHOBHMX IIOJIOKEHb IIi€l Hayku. B
pI3HUX KpaiHax OyJI0 3amo4yaTKOBAaHO I HIKOJIM MEpPEeKIaJo3HABUMX CTYIId, a
TaKOX 3allpoBaX)KEHO KYpCH HaBYaHHS Mepekiagy B BUILIM mkoni. He omunyB meit
"oym" 1 VkpaiHy, sKa 13 HaJO0aAHHSIM HE3aJIC)KHOCTI Ta CTAHOBJIECHHSAM YKPaiHCHKOi
MOBH SIK JIepKaBHOT, BiiuyJia HEOOX1IHICTh Y SIKICHUX Ta TPYHTOBHUX MEpEKIIaIax.

[lepexnamo3HaBCTBO ChOTOAHI TepeOdyBae B TMOLIYKY IHTErPOBAHOTO,
MDKIUCUMIUTIHAPHOTO TIAXO0AYy J0 TOSCHEHHS (EeHOMEHY IepeKiany, SKuil Owu
JI03BOJIMB OIIHIOBATH TMEPEeKIaJu Ta BIUIKUAATH Ti, IO HE BIJAMOBIJAIOTH 3aJlaHUM
kputepism. Jns VYkpainu, sika JOBruid vac mnepeOyBajia MiJl THITOM Jep>KaB-
3aBOMOBHHUIIL Ta TOTAIITAPHOI CHUCTEMM W HE MoOrja BYaCHO 3HAMOMHTHUCS 3
JOCSITHEHHSIMU CBITOBOi MUCEMHOT KYJIbTYpPH, aJ)K€ XYZO>KHI TBOPH, HAYKOBI Mpalli
1HO3E€MHHUX aBTOPIB KOPCTKO LEH3ypYBAIKCS 1 EpEKIaj iX YKpaiHChKO0 OyB CYBOPO
OoOMEXeHUU, HEOOXIAHICT, B HAJOJNYKEHHI NpOOLTIB Ta SKICHUX Mepekiangax
3YMOBIIIO€ 1 301IBIIIEHHS COIIAJIBHOTO 3aMOBJICHHSI Ha HUX. € HarajibHa HEOOXITHICTh
NepeKsaaiB BeJIMUYEe3HOr0 MAacUBY CYYaCHOI 1 BJK€ 3aCBOEHOI CBITOBOIO CHUIBHOTOIO
HAyKOBOT 1 XyJJO’KHbBOI JIiITepaTypu. I3 po3mmpeHHsM 3B'I3K1B Jep:KaBH Ta aMi0iiIMU
YkpaiHu moAo0 BCTYNy B €KOHOMIYHI Ta COIlaJibHI 30HM BHUHHKae morpeda 1 B
IOpUIMYHOMY Ta OIi3Hec-mepekiagax. TomMy TMOMUT Ha BHCOKBaIi(IKOBAaHUX
CIIELIANIICTIB Y TMepeKyiaal TpPUBATHME, a TMOIIYK HOBUX IIJIXOMIB /10 BUBYEHHS
npoOiemM mnepekiaay He BuYepraerbes. Lle, cBo€ro 4eproro 3yMOBIIOE 3alUT Ha
MIATOTOBKY 3HAYHOI KUTBKOCTI MPOQECIHHUX NEepeKIaiadiB, sIKICHE HABYaHHS KOTPHUX
HEMOKJIMBO 0€3 PO3BUHYTOIO MEPEKIIaJ03HABCTBA.

Teopetnunuii xkypc ‘“Metoauka BHUKJIaJaHHS NEpeKiIaay y BUIIINA MIKOML”
MOKJIMKAaHUNA 3a0€3Me4YuTH MIArOTOBKY CTYACHTIB — MalOyTHIX NepekiajadiB Ta
JOCIIAHUKIB y Tamy3i MepeKyiaJo3HaBCTBA Ta O3HAHOMUTH iX 13 HOBUMH MIJXO0JaMHU
70 3arajbHOTeOpeTHUYHMX NUTaHb. Kypc mepecniaye Taki HalroJIOBHIII KOHKPETHI
T

- copmyBaTH TEpMIHOJOTIYHUN amapaT CTYJIEHTIB 3 METOJMKH BUKIIAJaHHS
nepeKiany;

- BHM3HAYUTH METOJM Ta MPUHOMM OpraHizaiii HaBYaJIbHOTO MPOIECY B BUIIIN
IIKOJII;

- 00roBOpHUTH HOB1 METOAMKU BUKJIQJaHHS MEPeKIay Y BULINA IIKOII;

- HaBUUTHUCA CKJIAJIaTH TJIAH-KOHCHEKT 3aHSTTS 13 IPAKTUKH MEepEeKIIay;

- O3HAaOMUTHUCS 13 eTanaMy HaBYaHHS NepeKiIaly;
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- BH3HAYUTH POJIb Ta BUIAU BIIPAB HiI[ qaC BUKIIAAAHHA IICPCKIIAAY Y BI/II_I_Uﬁ

IIKOJII;
- BHM3HAYUTH PI3HUIIO B MIAXOJaX 1O HABYaHHS YCHOrO Ta MUCHbMOBOIO
MepeKIany.
1. MeTtoau BBe/IeHHS Ta 3aKPillJIEHHsSI MaTepiaany

3aKkpilUIeHHS] TEOPETUYHOro Marepiany Oe3nmocepeHbO Ha  JEKUIHHUX 1
CEMIHAPCHKUX 3aHATTIX LUISIXOM I1HAMBIAYaJbHOTO OMUTYBAHHS 3 HaMBaKIMBIIIMX
TeM TMporpamMH, po3poOKa TUTAHIB-KOHCIEKTIB Ta O3HAHOMJIEHHS 13 pOOOYUMU
nporpamMmamu Kypcey.

Kypc “Meroanka BUKIaAaHHs MepeKIaay y BUIIIN KO BUKIaAaeTbes y 11-my
ceMecTpi Ha 6-my Kypci. Kype “Metonnka BUKIagaHHs MEpEKIaay B BHUIIIN KO
BUKJIAJIA€ThCSA  AHMIIICHKOI0O MOBOIO, TMOMYJISPHO 1 JOCTYINHO 3 HAJIEKHUM
TEOPETUYHUM MIAIPYHTSIM 1 3 3aJyYCHHSM 3HAYHOTO UIIOCTPATUBHOIO MaTepiany
aHTJIACHKOI0 MOBaMHU.

Mera i 3aBIaHHS JUCUMILIIHN, I MiClle B HABYAJbHOMY Npoueci
Mema suxnadanus oucyuniinu.

- HaBUUTU CTYJIEHTIB BUKOPUCTOBYBATH HAOyT1 3HAHHSA JUIs YCHIIIHOI poOOTH 3
(¢bopMyBaHHS BMIHb Ta HABUYOK NEPEKIaay CTYIECHTIB BUIIOT IIKOIH;

- O3HAMOMUTH CTYJICHTIB 13 pOOOYMMH MPOTPaMaMH 3 AUCIUILIIH;

- HaBUWTU CTYJEHTIB CKJaJaTH 3aBJaHHS O BIpaB 3 ONAaHYBaHHS BMIHHSIMH Ta
HaBUYKaMHM NEPEKIAIy;

- HaBUUTHU CTYJEHTIB MPAaBWJIbHO BHU3HAYaTH METYy OOpaHOro BHAY BIIpaB IMij 4ac
HABYaHHS CTYJICHTIB MEepPEKIIaay;

= HAaB4YUTH CTYIICHTiB IUIAHYBATU MMPONHCC BUKIIAAAHHA Ta HiI[HOpSII[KOBYBaTI/I HOFiKy
BHUKJIalaHHA MET1 HaBYaHHSL.



I. OIIUC NPEJIMETA HABYAJIbHOI JUCHUILJIITHU
IIpeamer: nporiec HaBYaHHS Ta BUXOBAaHHS CTYJEHTIB BHUILOIO HABYAIBHOTO
3aKIay B yMmMoBax pedopMyBaHHS Ta MOJEpHi3allli CUCTEMU OCBITU B YKpaiHi,
(dbopmyBaHHS 0COOUCTOCTI (haxiBIIs.

Kypc: CrneuiaJIbHICTD,
Hl)Il"f)TOB.Ka crenianisauis, ocsiTHii XapaKTepHCTHKA HABYAILHOTO
(maricTpiB) piBeHb

Kypcy

KinbkicTh  KpeauTiB, |cnenianbricTs: 035 dinonoris HopmaTtuBHa aucnuriiina
Bignosigaux ECTS:
6 erdumie cnerjanizamia: 035.04

I'epmaHChKi MOBH 1 J1ITEpaTypa PiKk MiArOTOBKH: 6
(mepexyaja BKJIIOUHO).

ocBiTHs nporpama: Ilepeknan

Cemectp: 11, 12
3MICTOBUX MOAYJIIB:

3 mooyni OcBiTHill piBeHb: Apyruii
11 cemecmp — 2 (MaricrepcbKuii) AynuTOpHI 3aHATTA
12 cemecmp — 1 Jlexuii:
11 cemecmp — 12 200.
12 cemecmp — 8 200.
3arajibHa  KUIBKICTh Ceminapu:
TOJIVH: 11 cemecmp — 12 200.
180 200un 12 cemecmp — 8 200.

11 cemecmp — 90 200.
12 cemecmp — 90 200.
MonynbH1 KOHTPOIBHI POOOTH:
11 cemecmp — 6 200.
12 cemecmp — 4 200.

TwxHeBUX  TOJUH.
11 cemecmp — 4 200. Camocriiina poOoTa:
12 cemecmp — 4 200. 11 cemecmp — 60 200.
12 cemecmp — 40 200.

Bun koHTpOITIO:
12 cemecmp — icnum (30 200.)




II. TEMATUYHUM IJIAH HABYAJIBHOI JIMUCLHUTIJITHA

Cuctema BOpaB Jisi HABYaHHS YCHOTO
nepexiagy

Ne
n/n HazBu TeopeTuyHMX pO3ALIIB KinbkicTh rogun
g
¥
K g g
8, 218 | > = S =
) = < ST = S I =)
= |2 |5 |E|Cl=g g |28
= |2 |B|5|2|2¢ |5 |Ez
A z |2 852818 |E¢
Cemectp 11
3micToBuit Moayas 1
MeTonnka BUKJIaJaHHA NepekIaay ik HayKa
1. |Teaching Translation as a separate discipline. | 9 | 4 | 2 | 2 10
MeToauKka BUKIaaHHS MIEPEKIaNy sIK HayKa.
2. |Theoretical basis of translation teaching.| 9 | 4 |2 |2 10
Teopernuna ©6a3a METOIWKH BUKIAJTaHHS
nepexsiamy.
3. |MoaynbHHI1 KOHTPOJIb. 2
Pa3owm 3a 3mictoBuM moayJsem 1 30 | 8 |4 |4 20| 2
3micToBHil MOAYIBb 2
HaB4yaHHS NMCHLMOBOIO NEPEKIATY
1. |Teaching written translation. HaBuanus| 16 | 8 | 4 | 4 20
MUCHbMOBOMY TIEPEKIATy.

2. |Exercises for teaching different types of| 16 | 8 | 4 | 4 20
written translation. Cuctema BmpaB ais
HaBYAHHS MMMCHMOBOTO MEPEKIIaIYy.

3. |MoaynbHHI KOHTPOJIb.

Pa3owm 3a 3micToBUM MoayJiem 2 60 (16 | 8 | 8 40 | 4
Beboro rogun 3a 1 cemectp 90 |24 |12 |12 60| 6
Cemectp 12
3micToBuii MoayJb 3
HaB4yaHHS YCHOI0 nepeKJiaay
1. |Teaching oral translation. Hapuanus ycuomy| 16 | 8 | 4 | 4 20

nepexsiamy.
2. |Exercises for teaching oral translation.| 16 | 8 | 4 | 4 20

MonyipHUN KOHTPOJIb




Pa3om 3a 3micToBUM MoayJsiem 3 90 (16 | 8 | 8 40 |4/30
Bcboro rogus 3a 2 cemectp 90 |16 | 8 | 8 40 |4/30
Bcboro rogun 180 | 40 |{20|20 100| 10/

30




III. IPOI'PAMA HABYAJIBHOI JUCLHUIIJIIHA

Cemectp 11
3micToBuii Moaysb 1. MeToaMKa BUKJIAIaHHS NEePeKJIaay ik HayKa

Jleknisi_1. Teaching translation as a separate discipline. Meroauka BUKIIaIaHHS
nepexiaay sk Hayka (2 200.)

Mera: okpecaumu ponv ma yini Memoouxu 6UKIA0anHs nepexkiay.
Jleknia 2. Theoretical basis of translation teaching. Teopernuna 0a3a MeTOAMKHU

BUKJIQIaHHS TIepeKiany (2 200.)
Merta: pozensinymu 3a2a1bHOHAYKOBI NIOBAIUHU MEMOOUKU BUKIIAOAHHS NEPEKIADY.

3micToBuii Moayab 2. HaB4aHHS MHCHMOBOI0 MEPEKIATY

Jlekuis 1-2. Teaching written translation. HaBuanust nmucsmMoBoro nepeknany (4 200.)
Mera: pozersnymu emanu, YMIHHA MA HABUYKU eKGIBALEHMHO20 NUCLMOBO2O
nepexknaoy.

Jlekuisi 3-4. Exercises for teaching different types of written translation. Cucrema
BIIPAaB JIJIs1 HABYaHHS MUCHMOBOTO Mepeknany (4 2oo.)

Merta: pozersnymu cucmemy 6npag 01 HAGYAHHA NUCBMOBO2O NepeKiady ma
OYIHIOBAHHS MEKCMY Nepexiaoy.

Cemectp 12
3micTroBuii MmoayJb 3. HaB4aHHA yCHOI0 nmepekyiaay

Jlekuisi 1-2. Teaching oral translation. HaBuanns ycHoro nepekiany (4 2o00.)

Merta: poseranymu smicm npoyecy yCHO20 nepexkniady; emanu, YMIHHA ma HAGUUKU
YCHO20 nepekiaoy.
Jlekuin 3-4. Exercises for teaching oral translation. Cuctema BnpaB /iyi1 HaBYaHHSA

YCHOTO nepeknany (4 2oo.)

Mera: pozenamymu cucmemy 6npas HAGYAHHS YCHO2O NepeKIady ma OYIHIOBAHHS
meKkcmy nepexuaoy.



IV. HaB4ajibHO-METOAUYHA KAPTA AUCHMILTIHM
MeToauKa BUKJIAJAHHSA MepPeKIaay Y BUIIIA MIKOJII
Cemectp 11
Pa3zom: 90 rog., nexuii — 12 rof., cemiHapchKi 3aHATTS — 12 roj.,
camocTiiiHa podota — 60 rof., MOyJIbHUN KOHTPOJIb — 6 TO/I.

Mopuy.ti 3microBuii moayJsn 1

Ha3zsa MeToauka BUKJIAJAaHHA SIK HAYKa
MOJLYJISt

KinmpkicTs 6astiB 59 6aiB
3a MOZLYJIb

Kinexicthb 2 2
TOIMH JIEKIT

Temun Teaching translation as a separate discipline Theoretical basis of translation teaching
JIEKIIIHUX
3aHATHb

bamu

p—
p—

Kinbkicth 2 2
TOJIUH
MPaKTHYHI

Temn Teaching translation as a separate discipline Theoretical basis of translation teaching
MPaKTUIHUX
3aHATH

bamu 1+10 1+10

Camocriiina 10 6amnis
pobora

Bum MonynbHa KOHTpOJIbHA po0OoTa

IIOTOYHOTO (MKP 1 — 25 6aniB)
KOHTPOITIO

* KUTbKICTh OaJliB 32 MOJlyJIb BUPAXOBYETHCS 32 HABUAJIbHY JISJIbHICTD
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Mopyni

3micToBHii MOAYJIb 2

Hazsa
MOJYJISA

HaBuanHsi NMCbMOBOI0 NePeKJIATy

Kinpkicts 0aiiB
3a MOJYJIb

118 6ainis

KinpkicThb
TOIMH JIEKIT

4

4

Temu
JIEKIIIHUX
3aHATH

Teaching written translation

Exercises for teaching different types of written translation.

bamu

\9]

\9)

Kinbkicth
TO/INH
MPaKTHYHI

AN

AN

Temu
MPaKTUYHUX
3aHATh

Teaching written translation

Exercises for teaching different types of written translation.

bam

2+20

2+20

Camocriiina
pobora

20 6aniB

Bumu
IIOTOYHOI'O
KOHTPOJIIO

MoaynbpHa KOHTpOJIbHA poboTa
(MKP 2 — 25 6aniB; MKP 3 — 25 6aniB)

* KUIBKICTB OaJliB 32 MOJIyJIb BUPAXOBYETHCS 32 HaBUAJIbHY JISJIBHICTD

e Paszom: 177 GaniB 3a 2 HaByasibHI MOy (cemecTp 11)



Pa3zom: 90 rox., nekiiii — 8 roj., ceMiHapCchKi 3aHATTS — 8 TO/I.,

Cemectp 12

camocrTiitHa po6ota — 40 roj., MOITYJIbHUN KOHTPOJIb — 4 rof., icnuT — 30 ro.

Mopyni

3microBuii MmoayJn 3

Hazsa
MOJYJIA

HaBuaHHs1 YCHOI0 nepeKJjiaxy

Kinpkicts 0aiiB

3a MOJILYJTb

118 6ainis

KuibkicTs
TOIVH JIEKI[IT

4

4

Temu
JIEKIIIHUX
3aHATH

Teaching oral translation

Exercises for teaching oral translation.

bamu

\9)

\9)

Kinbkicth
TO/INH
MPaKTHYHI

Temu
MPaKTUYHUX
3aHATh

Teaching oral translation

Exercises for teaching oral translation.

bam

2+20

2+20

Camocriiina
pobora

20 6aniB

Bumu
IIOTOYHOI'O
KOHTPOJIIO

MoaynbpHa KOHTpOJIbHA poboTa
(MKP 1 — 25 6aniB; MKP 2 — 25 6aniB)

CemecTpoBuii
KOHTPOJTb

Icout

* KUIBKICTB OaJliB 32 MOJIyJIb BUPAXOBYETHCS 32 HaBUAJIbHY JISJIbHICTD

e Paszom: 118 GaniB 3a HaBuanbHUN MOAYJH 3 (cemecTp 12)




V. Ill1aHu NPpaAaKTUYHHUX 3aHATH
Cemectp 11

3micToBuii MmoayJb 1. MeToanka BUKJIAJaHHS MePeKIaTy K HAyKa
Tema 1. Teaching translation as a separate discipline (2 200.)

1. Analyze approaches to translation teaching.

2. Analyze your experience of being taught translation.

3. Analyze the best and worst practices during your course in translation.

4. Write an essay: "My experience of being taught translation".

Tema 2. Theoretical basis of translation teaching (2 200.)
1. Is translation a type of speech activity? The role of inner speech in translation

teaching.

2. The notion of 'competence'. Translator's competence. Types competences.

3. Skills in translation. Ability to translate. Levels of knowledge.

4. Analyze the approach used by Korunets in his book on translaiton. What
skills does he try build?

5. Analyze the approach used by Karaban in his book on translation. What skills
does he try to build?

6. Analize your own competences (Do exercise 4 from Korunets in writing — file

252-268)

3micToBuii Mmoayab 2. HaBuaHHS NHCBMOBOIO NepPeKIagy

Tema 1. Teaching written translation (4 200.)
1. What are the stages of teaching written translation.
2. What is the aim of each stage of translation?
3. What skills and abilities are drilled at each stage of teaching written

translation.

4. Analyze sample exercises.

Tema 2. Exercises for teaching different types of written translation (4 200.)
1. The system of exercises for teaching different types of written translation.
3. Analyze sample exercises.

Cemectp 12

3microBuii MoxyJib 3. HaBuaHHSI YCHOI0 nepeKJiaay
Tema 1. Teaching oral translation (4 200.)
1. What are the stages of teaching oral translation?
2. What is the aim of each stage of translation?
3. What skills and abilities are drilled at each stage of teaching oral translation.

Tema 2: Exercises for teaching oral translation (4 200.)
1. The system of exercises for teaching oral translation.
2. Analyze sample exercises.
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V1. 3ABJJAHHSI 1JISI CAMOCTIHHOI POBOTH
Cemectp 11

3micToBuii Moayab 1. MeToquKa BUKJIAAAHHS MePeKIaay K HaAyKa
Tema 1. Teaching translation as a separate discipline (10 200.)

1. IlpoananizyBaTu Ta MOPIBHATH CUCTEMY KOMIIETEHIIIH MepeKiagaya B pi3HUX CUCTEMAxX
OCBITH (ZIOTIOBIIb).

Tema 2. Theoretical basis of translation teaching (10 200.)

1. TlpoananizyBatu nmporpamy HaBuaiabHOI nuctumuiiay "["amy3eBuit nepexnan'.

3micToBuii Moy b 2. HaB4aHHSI MHCHMOBOIO NEPeKJIaLy

Tema 1. Teaching written translation (20 200.)

1. IpoanamnizyBaTii CUCTEMY BIpaB Ul HABYaHHS MHCBMOBOTO Tepekniany. IlopiBHsaTi
JOpOOOK BITYM3HIHUX Ta 3aKOPIOHHUX HAYKOBIIB (IOTIOBIIH ).

Tema 2. Exercises for teaching different types of written translation (20 200.)

1. Po3pobutH T1uIaH-KOHCTIEKT (parMeHTy YpOKY 3 HaBUaHHS BMIHb IHCHMOBOIO
nepeKsamy.

2. Po3po0uTH M1aH-KOHCTIEKT YPOKY 3 TPEHYBAHHS HABMYOK MHCHMOBOTO MEPEKIIay.

Cemectp 12
3micToBuii Moxy/ib 3. HapuaHHsSI YCHOIO nepexkjiamy
Tema 1. Teaching oral translation (20 200.)

1. IlpoanaizyBatu CUCTEMY BIpaB /IS HABYAHHS YCHOTO mepeknany. IlopiBHsITh
JOpOOOK BITYM3HSIHUX Ta 3aKOPIOHHUX HAYKOBIIB (JIOTIOBIIH).

Tema 2. Exercises for teaching oral translation (20 200.)

1. Po3poOuTH M1aH-KOHCTIEKT (PparMeHTy YpPOKY 3 HAaBUaHHS HABUYOK YCHOT'O TIEPEKIIay.
2. Po3poOuTH TIIaH-KOHCTIEKT YPOKY 3 TPEHYBAHHS BMIHHSI YCHOTO TIEPEKIIaTY.
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VII. KAPTA CAMOCTIMHOI POBOTH CTYJEHTA

3MicTOBHIT MOYJIb Ta TEMH KYPCY AxagemMivyHMit banu
KOHTPOJIb

Cemectp 11

3micToBuHid MOAyJb 1. MeToauKa BUKJIAaHHSA NEeperJIany sik HaykKa

Tema 1. Teaching translation as a separate discipline | IlpakTnyne 3aHsATTS , 5
(10 rox.) HIUBITyaTbHE 3aHATTS

Tema 2. Theoretical basis of translation teaching| IlpakTuune 3aHsTTS, 5
(10 rox.) IHIUBITyaTbHE 3aHATTS

Pazom : 8 ron. 10

3micToBuii Moay. b 2. HaBYaHHS NHCEMOBOIO NIepPeKIagy

Tema 1. Teaching written translation (20 ro.) . Hpalfque SAHATTA, 10
IHAVBITyaJIbHE 3aHSTTSI

Tema 2. Exercises for teaching different types of | . Hpalfque SAHATTH, 10

written translation (20 ros.) IHTMBLLYJIBHE 3AHATIA

Pazom : 60 rox. 20

Cemectp 12
3micToBuii Moxysb 3. HapuaHHs yCHOIO nepexjiaxy

Tema 1. Teaching oral translation (20 roz.) . Hpalfque SAHATTA, 10
IHAVBITyaJIbHE 3aHSATTSI

Tema 2. Exercises for teaching of oral translation | . Hpal.cque SAFATTA, 10

(20 ro) IHAVBITyaJIbHE 3aHATTSI

Pazom : 40 rox. - 20

Benoro : 100 ro. Benboro : 50 6aniB




16

VIII. CUCTEMA ITIOTOYHOTI'O I IIICYMKOBOI'O

KOHTPOJIIO 3HAHb
Cemecrp 11
Ne . . Kiapkicte | Kiabkicts | Beboro
n/n Bun pisibHocti 6ajiB3a | ogMHHIB 10
OHHUIIO | PO3PAXYHKY
1. | BinBimyBaHHs JeKIii 1 6 6
2. BinBigyBaHHS NpakTUYHUX 3aHAThH 1 6 6
3. | BukoHaHHs 3aBJaHb 3 CaMOCTIHHOT poOOTH (1. 3.) 5 6 30
4. | PoboTa Ha mpakTUYHOMY 3aHSTTI 10 6 60
5. | MoaynbHa KOHTpOJbHA poOoTa 25 3 75
MakcumaiibHa KiJIbKIiCTB O0aJiB: 177
KoedimieHT po3paxyHKy peTuHroBux 6anis: 177/100=1,77
Cemectp 12
Ne . . Kiapkicte | Kiabkicts | Beboro
n/n Bun nistibaocri 0ajiB 3a | OAMHHUUIB 10
OHHHUIIO | PO3PAXYHKY
1. | BinBimyBaHHs JeKIii 1 4
2. | BinBinmyBaHHS NIpakTUYHUX 3aHATH 1 4 4
3. | BukoHaHHs 3aBJaHb 3 CaMOCTIHHOT poOOTH (1. 3.) 5 4 20
4. | PoboTa Ha mpakTUYHOMY 3aHSTTI 10 4 40
5. | MoaynbHa KOHTpOJbHA poOoTa 25 2 50
MakcumajibHa KiJbKicTh 0aaiB: 118

KoediienT po3paxyHKy peruTuHroux oauais: 118/60=1.96

VY mporieci OLiHIOBaHHS HABYAIBHUX JOCATHEHb CTYAEHTIB 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi METOM:

= Memoou ycnoco Kommpoaw: 1HIUBIAyaJlbHE ONUTYBaHHsS, (QPOHTAIbHE

ONUTYBaHHS, CHiBOECiIa, eK3aMeH.
= Memoou nucbmo6020 KOHmMpOII0: MOIYIIbHE MCEMOBE TECTYBaHHS; 3BIT, pedepart.

= Memoou camokoHmpo.i10: yMIHHS CAMOCTIHHO OLIIHIOBATH CBOI 3HAHHS, CAaMOAHAJII3.
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HIkana oninroBanusa: HagmionaabHa ta ECTS

PeiiTunrona Ouinka 3a 3HavYeHHs OLiHKH
OIliHKA CTO0AJIBbHOI0 HIKAJIOK)
A 90-100 BiaMiHHO — B1AMIHHMI piBE€Hb 3HaHb (YMIHb)
0aJjiB y Meax 000B’A3KOBOro Matepiaiy 3,
MOJITMBUMHU, HE3HAYHUMHU HEJI0JIIKAMHU
B 82-89 Hyxe nobpe — A0CTaTHHO BUCOKHI PIBEHB
0aJiB 3HaHb (YMIHb) y Mekax 000B’SI3KOBOTO
Matepiany 0e3 CYyTTEBUX IPyOrX MOMUIIOK
C 75-81 HoOpe — B oMy 100puii piBeHb 3HAHD
0aJiB (YMiHbB) 3 HE3HAYHOIO KUJIbKICTIO IOMHUJIOK
D 69-74 3a/10B1IIBHO — MOCEPEIHIN PIBEHb 3HAHb
oaJiB (YMiHb) 13 3HAYHOIO KUIbKICTIO HEJIOJIIKIB,
JOCTATHIN 7151 TOIAJIBIIIOT0 HAaBYaHHS a00
npodeciiHO1 NIsUTbHOCTI
E 60-68 JlocTaTHRO — MIHIMAJIBHO MOKJIHBUN
0aJiiB JOIYCTUMUM P1BE€Hb 3HaHb (YMiHB)
FX 35-59 He3anoBinbHO 3 MOXKIMBICTIO TIOBTOPHOTO
oaJjiB CKJIQJJaHHS — HE3a/I0BUIbHHI PIBEHb 3HAHB, 3
MO>KJIMBICTIO TIOBTOPHOTO TIEPECKIATaHHS 3a
YMOBH HaJISKHOTO CAMOCTIMHOTO
JOOTIPAIIOBAHHS
F 1-34 HesanoBinbHO 3 000B’I3KOBUM MTOBTOPHUM
0aJiiB BHUBUYEHHSM KypCy — JOCUTh HU3bKUH PIBEHb
3HaHb (YMiHb ), III0 BUMArae moBTOPHOTO
BHBUCHHS JUCIUTUIIHU
IX. METO/JINU HABUAHHSA

1. Memoou opzanizauii ma 30iiiCHeHHA HABYANbHO-NI3HABANbHOT OiALHOCH

1) 3a pxepesom indopmarnii:

* Cnosecni: nexuia (mpobiieMHa, IHTEPAKTUBHA) 13 3aCTOCYBAHHSAM KOMIT'IOTEPHUX

iHpopMmariitnux Texnosoriii (PowerPoint — Ilpe3enrariisi), ceminapu, MOSCHEHHS,

PO3MOBIIb, OeCizia, TPEHIHT.

*  Haoumni: cnocTepeXeHHS, UTFOCTpAIlis, TeMOHCTpPAIIis.

* [Ipakmuuni: BIpaBu.

2) 3a jorikoro mepenayi i cnpuiiMaHHs HaBYAJbHOI iHdopMamii: HIYKTHUBHI,

JIeAyKTUBHI, aHATITUYH], CHHTC TUYHI.
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3)3a crynmeHeM CcaMOCTiHHOCTI MHCJIEHHSI: PENPOAYKTHUBHI, TOIIYKOBI,
JOCITITHUTIBKI.

4)3a crTynmeHeM KepyBaHHSI HAaBYAJIBbHOIO [iSVIBHICTIO: TiJ KEpPIBHUIITBOM
BUKJIaJlaya; CaMoOCTiiiHa po0oTa CTYACHTIB: 3 KHHUIOI, KOMII IOTEPOM; BHKOHAHHS
IHANBITyaTbHUX HABYAIBHUX MTPOEKTIB.

II. Memoou cmumynioeanna inmepecy 00 HAGUAHHA | MOmMUBAYI] HABUATbHO-
ni3HA6ANbHOT OIANbHOCI:

MeToau cTUMYJIIOBAHHSA iHTepecy /10 HABYAHHA: HaBYAIbHI AUCKYCIi; CTBOPEHHS

CUTYyalli i3HaBaJIbHOT HOBU3HU; 3aCTOCYBAHHS METO/1B aKTUBI3allil HABYaHHS TOLLO.

X. METOAUYHE 3ABE3IIEYEHHSA KYPCY

OTIOPHI KOHCTICKTH JICKITIH;
HaBYaJIbHI MOCIOHUKH;

poOoua HaBYalbHA MPOTpPama;

2. 2 2 =2

3aC00M MIJICYMKOBOTO KOHTPOJIO.
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IX. OPIEHTOBHUI NEPEJIK IIUTAHB JIO KYPCY

p—

UYu € mepekiia BUIOM MOBJICHHEBOT AISLITBHOCTI?

2. OxapaxTepu3yiTe 3MICT MOHATTA "Mepeknan” sk BUA TisITbHOCTI.

3. JlaiiTe BH3HAUYCHHS TOHATTIO "KoMmeTeHIig". SIKI BHUAM KOMIICTCHININ
MOTPiOHO PO3BUBATH B CTYJICHTIB-MallOyTHIX NEpEeKIIa aqiB.

4. OxapakTtepu3yiiTe cucTeMy HaBUUOK Ta BMIHb [IEPEKIany.

5. Sxum mMae OyTH CHIBBIIHOLIEHHS TEOpPii Ta MPAKTUKH B Mpolieci HaBYaHHS
nepexiany.

6. Po3rnsiHpTe Migxoau 10 BUAUIEHHS mifeTaniB eTamy aHanizy TO.

7. Ha3BiTh yMiHHS Ta 3HaHHA, HEOOXiOHI g 3a0e3ledyeHHs eTaly

MepeKIaganbKoro aHamisy.

8. [Ipoananizyiite CTpyKTypy 3aBaaHb ananizy TO

9. Ha3Bite Bunu Bupas Ha etani aHanizy TO Ta HaBeIITh TPUKIIATH.

10.  PosrasHbpTe miaxoau 10 BUAUIEHHS mijeTaniB erany nopomxenus TIL

11. Ha3BiTh 3HaHHS Ta yMIHHS, K1 (OPMYIOThCS Ha eTari mopomkeHHs TII.

12. Ha3BiTh yMiHHS Ta HaBUYKH MHCHBMOBOTO TEpEeKIany, sIKi JOILIBHO
BKJIFOYHMTH /10 3MICTy HaBYaHHS Ha eTani nmopokeHHs TI1.

13. PosrnsHbTe MiaXoau 10 BUAUICHHS MijeTamniB etany penaryBanus TIL

14.  HasBith yMiHHS, HEOOXiqH1 Ay etany peaaryBaHHs TII.

15. OxapaxrepusyiiTe cucteMy BIpas erany penaryBanss TII

16. HasBirp miacucTeMu BIOpaB Ui HaBYaHHS IHCbMOBOTO MEpekjIagy Ta
O0XapAKTEPUYUTE IX.

17. HaBeniTh npuKiIaau BIpaB JUisl HABYAHHS MUCHMOBOIO MEPEKIaay.

18. IlopiBusiiTe nii mepekiamada MpU 3AIMCHEHHI PI3HUX BHIIB YCHOTO
nepexiany.

19. OxapaxTepu3yiTe 3MICT €TamiB Ta MifeTaliB YCHOTO epeKIady.

20. IlopiBHgiiTe MiAXOAU MO BUPIMICHHS MpoOieMHu ineHTU(ikaiii HaBHYOK Ta
YMiHb YCHOT'O IIEPEKIIay.

21. HageniTh mepesnik HABUYOK Ta BMiHb CIIUTBHUX JJIS BUAIB YCHOTO MEPEKIIany.

22. HageaiTh NpUKIaAM MATOTOBYMX BIPAB JJIsl HABUAHHS YCHOTO MEPEKIIAYy.

23. HaseaiTb NpuKIaaAy BOpPaB JJIsl HABYAHHS HABUYOK CUHXPOHHOT'O MEPEKIay.

24.  HageniTb NpUKIaaAM BOPAB JIsl HABYAHHS HABUYOK MOCIIIOBHOTO NIEPEKIIATY.
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